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MockoBcknii rocynapcTBeHHbIN 00/1aCTHON T'YMAHUTAPHbBIA UHCTUTYT

KOHLENTOC®EPA «KOHAUTEPCKNE U3NAENUA»
B OLLEHOYHOW CEMAHTUKE AHTTIMUCKUX
MOCNOBUL 1 NOroBOPOK

AHHOTayms. B cTaTbe paccmaTpmBaroTcs 6a30Bble NOHATUSA JIMHTBOKYNLTYPONOrU U OUI0CO-
(bun a3bika: kapTnHa Mupa, KOHLenTocgepa, KoHLenT. B uccnefoBaHni npeacTasieHa KOH-
Lentocdepa «KOHAUTEPCKNE N3LeNnuns», KOTopas BXOANT B 6oJee LMPOKYI0 KOHUenTocdepy —
«gfa». [puBeaeHbl NOCNOBMULbI U NOTOBOPKM, B KOTOPbLIX YNOTPe6SeTCcs NeKCUKa KOHLEeNToC-
(hepbl «KoHAMTEPCKUE M3Aenus». COBPaHHbIN A3bIKOBOI MaTepuasn, aHann3mpyembli B CTaTbe,
nepenaért cBoeobpasne aHrMUNCKOro MeHTanUTeTa, Tak Kak HOMUHALUK KOHUenTocdepsbl cTa-
HOBATCSA UCTOYHUKOM METadpOPUCTUKIN 1 aNNIeropuii.

KnoyeBble €10Ba; KapTuHa Mupa, KOHLenTocdepa, KOHLENT, nekcema, nocoBuLbl, NOroBop-
KW, KOHOMTEpCKNe U3aenus.
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CONCEPT SPHERE “CONFECTIONARY AND PASTRY” IN APPRAISAL
SEMANTICS OF ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS

Abstract. Basic notions of lingu%o-culturology and language philosophy such as picture of
the world, concept sphere and concept are discussed in the article. The research presents the
concept sphere “confectionary and pastry”, which is a part of a wider concept sphere “food”.
Proverbs and sayings which include the vocabulary of this concept sphere are analysed. The
presented material shows the characteristic features of English mentality because the nomina-
tions of the concept sphere are the source of metaphoric images and allegories.

Key words: picture of the world, concept sphere, concept, lexeme, proverbs, sayings, confec-
tionary and pastry.

B maHHOII cTaThe MBI pacCMaTpUBaeM
nepudepno JeKCUKM KOHIENTOCHephl
«KOHZIUTEPCKIe U3JIe/NA», KOTOpasi pac-
KpbIBaeT OCHOBHBIE KOTHUTMBHBIE OCO-
OeHHOCTM VICCIIeAyeMOoll 00/IacTH sA3bIKa.
Hamra 3ajjaua cocTonT B aHa/Mm3e ceMaH-
TUKM U CUCTEMATU3aLMU JEKCUYECKUX
eqVHUL], BXOJSLIUX B COCTaB MTOCIOBUL]
U TIOTOBOPOK M3y4aeMONl KOHI[ENTO-

cdepsl.
© SdxosneBa A.M., 2015.

[onarus xouyenmocepvl M KOH-
yenma ABIAIOTCA KIIOYEBBIMU /I KOT-
HUTUBHONM NMHTBUCTUKMU. KOHIIENT Kak
MeHTa/bHOe 00pa3oBaHNe B CO3HAHUU
VHAVBUJA €CTb BBIXOJ, Ha KOHIIEITOC-
depy conmyma, T. €., B KOHEYHOM CUETe,
U Ha KY/IbTYPY, @ KOHLENT KaK eAMHNUIa
KY/IBTYPBI €CTb PUKCALNsl KOMTIEKTUBHO-
TO OIIBITA, KOTOPBII CTAHOBUTCS TOCTOSI-
HMeM UHAuBUAA [6, c. 117].
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B maHHOM MccremoBaHMM Mbl ONMpa-
emcsa Ha Teopuro M.A. broxa, xoTopblit
OTIpefieNNII KOHUen M KaK BblIJIeIeHHOE CO-
3HAHMEM 3HaHME O HEKOTOPOM IIpefiMeTe
(TO ecTb mpemMeTe MBIC/IN, COCTABIAI-
I[eM 3/IeMEeHT OBITUA — [Ie/ICTBUTENLHOTO
unm BoobpaxkaeMoro). TepMuH «kapTuHa
mupa» M. brox paccmarpuBaeT Kak
Metadopudeckoe 00O3HaYeHMe OTpa-
JKEHMA CO3HaHMEM [eliCTBUTENbHOCTM.
W 1OCKO/MbKY KaXKAbI 37IEMEHT MOXKET
CTaTh IpPEIMETOM KOHIIENTA, IIOCTONbKY
KapTMHY MMpa MOXXHO OIpefleINTh KaK
COBOKYITHOCTb KOHIIENITOB [4, c. 101].

IHocnosuya - KpaTkoe, YCTONYMBOE
B peueBOM 00MXofe, KaK IIPaBUIO, PUT-
MUYECKM OPraHM3O0BAHHOE U3peyeHue
Ha3MJaTeIbHOTO XapaKTepa, B KOTOPOM
3a(MKCUPOBAH MHOTOBEKOBOJI OIIBIT Ha-
pona; nmeeT GopMy 3aKOHYEHHOTO IIpef-
noxenusd [7].

Hecmotps Ha adopucTideckyro Kpa-
TKOCTb ¥ OQOPM/IEHHOCTb B BUJE OT-
IEIbHOTO IPENIOKEHN, IIOC/IOBULIA SAB-
nseTcA CeMaHTMYeCKM MHOTO3HAauHBIM
BbICKa3blBaHMEM. B cooTBeTCTBMM C Te-
opueit M.A. broxa nocnosuna Asnsaerca
IMKTEMOIA, TO €CTh OHa BBIPAXKaeT CylIie-
CTBEHHbIe 3HAKOBble (YHKLMM TeKCTa-
IMCKypCa: HOMMHALIMIO, IIPefUKaIIO,
TeMAaTU3aluio U cTywamsanuo [3, c. 32].
ITocnoBuiia Kak gMKTeMa IIpeIonaraer
CBSI3b C OIIpefieI€HHOIT KOHIIeNTOC(epoii.
JIns HacTOAINEro MCC/IeOBAaHMA TaKoil
KOHIIenToCc(epoil ABIANTCA KOHOUmep-
cKue u30enus.

OO6BIYHO MOCTIOBMIIA HE MMeeT OIlpe-
Iel€HHOTO aBTOPa MM JIUTEPATyPHOTO
UCTOYHMKA, AB/IAACH PE3Y/IbTaTOM HapOi-
HOTO TBOPYECTBA; 3TO CBOJMCTBO OT/INYA-
eT IOCTIOBUILY OT KHIDKHOTO adopusMa.
Vicxopa 13 yKasaHHBIX IIPU3HAKOB, IIO-
CTIOBMILY MOXXHO OCMBICTIUTD KaK Hapof-
HO€ OIIEHOYHOE BbICKa3bIBaHMe-KIuIIe

HPaBOYYMTeNbHOI ceMaHTVKH [11, c. 27].
3aKOHOMEPHO IPEeAIIONIOXKNUTh, YTO Ta-
Kas OLIEHOYHAsl CeMaHTMKa MOXET BbI-
Pa)KaTbCs ¥ Yepes eKCUKY, CBI3aHHYIO C
KOHOUMePCKUMU U30enUAMU, TAK KaK OHU
o6mazjaoT 6OraThIM KOMIUIEKCOM acco-
MATVBHBIX 3HAYEHMIL.

C OfHOII CTOPOHBI, XKaHP MOCTIOBUIIBI
[Iy0OKO HAIVMOHAJIeH, C APYroil — WH-
TepHaloHaneH. HecMOTpst Ha MeHTasIb-
HOCTb U TIPUCYLIVe ONpeNe/IEHHOMY Ha-
pony Tpasuuuy 1 06bIdan, 06muMM I
BCeX JIIOfiell OKa3bIBAIOTCA uzen fobpa un
MMpa, YBOKeHIe K XOPOIINM 4YeloBeye-
CKMM KaueCTBaM ) HOpUIIaHe TOPOKOB.
IToc/moBMIBI KaK /IeKCHYECKUe eVHUIbI
0071a7jal0T ¥ IIOTOXXNTENIBHON, M OTPHU-
LIaTebHOI KOoHHOoTanueit [11, c. 34]. O6-
Pa3HOCTD ¥ CEeMAaHTIKA, XapaKTepHasi I
HOC/IOBUIIBI, PACHPOCTPAHATCA TaKXKe
Ha IIOTOBOPKM ¥ fipyrue O1m3Kue MM IO
Ty MeTadOopudecKie BbIpaKeHM .

B oT/midie 0T IOC/IOBUIIBL, 102060pKA —
KpaTKOe YCTO4MBOe, OOBIYHO 06pas-
HOe BBIpaKeHIe, METKO OIIpefesoliee
KaKoe-/100 sIB/IeHNe U3 SKU3HM U He CO-
CTaB/IsiiOLee, B OT/INYNE OT HOCTOBMUIIBI,
3aKOHYEeHHOT0 BbIcKasbiBaHus [7]. Iloro-
BOpKa BCeT/la O HOWICHHA, IPeACTaB/IsAeT
co00J1 INIIb YaCTb CY)KAEHMA U OOBIYHO
nuieHa 00006IIAONIero MOYYNTeTBHOTO
CMBICTIA.

YKOpeHEHHOCTD ITOC/IOBUI] U TIOTOBO-
POK B HAIMOHAJIbHON KY/IbTYype IpUBO-
[UT K creluduKe UX MepeBoya. YCTONYM-
BO€ BBIPaKEHIEe OIIPENeTIEHHOTO s3bIKa
He IIePeBOANTCSA, a 3aMeHseTCsl OMU3KIM
IO CMBICTY 3KBMBajeHTOM. OfHaKO co-
HOCTaBJIeHNE ITHX 9KBYBAIEHTOB [I03BO-
NgeT YBUAETb CBOeoOpasiue SI3BIKOBOTO
IPOSIB/ICHNS HALIMOHAILHOTO SI3BIKOBOTO
cosHauysA. C [pyroil CTOPOHBI, B KOH-
KPEeTHOI CUCTeMe BOCIIPUATHS MuUpa Co-
XpaHseTCs  YHUBEPCAIbHOCTb  CaMoil
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KOHIIeNToChephl, IMO3BOMAILICN HAaX0-
IUTb SKBUBA/ICHTBI BHIPAYKEHUIL.

Konpnrepckue nsgenus — sTo crenu-
a/lbHO W3TOTOBJIEHHAsA IIMINA, KOTOpas
ynorpe6nAeTcs B KadeCTBe JOIOTHEHMNA
K OCHOBHOI (KM3HEHHO HeOobXOmuMoIi)
nyile, AOCTAB/IANIAA NPUATHBIE BKY-
coBble omyueHnus. Jlekcuka, cBsA3aHHasA
C KOHLENTOCHEPOIl «KOHAUTEPCKIE U3-
memusi», GOpMMpYeT B sI3bIKe OoraTeii-
Iyl O0/acTh IIEPEHOCHBIX 3HAYEHMIL.
OHM BBIpaXKAIOT CeMaHTUKY (yH/IaMeH-
Ta/IbHBIX IOHATUII Ye/IOBEYECKOTro Obl-
TUSL: JU3Hb, MPYO, OeHveu, OMHOUEHUS
MeH Oy n1H00bMU, OTUCAHNE JAUYHOCHIHDIX
Kauecme uenosexa.

BxycoBoit aIIUTeT «CTAAKUIil» IJId aHa-
JM3UpyeMoil KOHIleNTochepsl ABIAETCA
penpeseHTaTuBHBIM. OZHUM U3 APKUX
IPUMEpPOB MOCIOBUI C JIEKCEMOIT sweet —
cnadkuil ABIAETCA BOCXofsliee K bu-
6muu Beipaxkenue forbidden fruit is sweet-
est — «3alpeTHBIN IIOK cnafok» (BeIT. 3:
1-12) [2], TO eCTb IIpUB/IEKaTeIbHO BCET-
fia TO, YTO HEOCTYIIHO, He JJO3BOJICHO 1
3alIpeleHo.

B aHIIMIiICKOM s3bIKe CYIIeCTBYIOT He-
CKOJIbKO TIOCTIOBMI], KOTOPbIE MBI MO>KEM
VHTEpPIPETUPOBATh KaK  «3alpPeTHBII
IUIOJ CIAloK»; cp.: Forbidden fruit is sweet -
«3ampeTHbI 1107 crmajok» [10]; Stolen
apples are sweetest — «yKpageHHbIe 50710~
KM caMmble crnapkue» [1]; Stolen cherries
are the sweeter — «yKpajeHHbIe BUIIHU
crame» [1]; Stolen fruit is always sweeter —
«yKpajieHHbIIT GPYKT Bcerfa came» [1];
Stolen kisses are sweet — «<yKpaJieHHBII1 110-
Lenyit — cnagok» [1]; Stolen pleasures are
sweetest — «yKpajieHHbIE Y/JOBOIbCTBIS
caMble cmagkme» [1]; TaBTOMOrMYECKU
yCUIeHHOe BbIpakeHue Stolen sweets are
Sweeter — «yKpaJieHHbIe C/Ia[JOCTH C/Iale»
[1]; Stolen waters are sweet — «yKpapeH-
Hag Bopa crmajgka» [13]. Bimskoil Kk HuUM

II0 CMBICTy SIB/IsieTCA M morosopka The
apples on the other side of the wall are the
sweetest — «sI07IOKM II0 Ty CTOPOHY 3a60-
pa Bcerga cmame» [10]. O6pas s6moKa,
CTafIKOTO BKYCa, HapYyLIEHUE 3alPeTOB 1
IPEeRYIPeXeHNUs] O HOCTeACTBUN ITOTO
HapyILIeHVs CBA3aHbI C 610/1eICKMM TIpe-
JaHMEeM O C/IaJKOM 3alpeTHOM IUIOfeE,
KOTOPBII MMeeT pelpe3eHTaTuBHOe 3Ha-
YeHue /IS aHAIM3MPYeMOJl KOHIIEITOC-
¢epsor.

JTaKk, K/IIOYeBbIM peIpe3eHTaTHB-
HbIM (aKTOPOM KOHAUTEPCKMX M3/t
SABJIACTCS CTIAZOCTD, YTO BBIPAXKAETCS CO-
OTBETCTBYIOLIET JIEKCeMOI sweet — cnao-
kuii. B nuxreme the nearer the bone, the
sweeter the flesh [1]; the nearer the bone,
the sweeter the meat [13] — «bnuxe K Ko-
CTH — CJIalle MSICO» Mbl HAXOIMM IPUMEp
BapMaTUBHOCTH. B aHIIMiickoM BapuaH-
Te Pas/IMIHBIMM SBJIIOTCS MOIeKAIIVIE:
flesh — meat. IlepBast nexcema, B 4aCTHO-
CTH, IpefIonaraeT OTHOLICHNE K Ye/IoBe-
JyeckoMy Teny. IloaTomy BbipaxkeHue the
nearer the bone, the sweeter the flesh [1]
npuobpeTaeT SPOTUYECKUIT IIOATEKCT,
OOBIYHO OTHOCUTCS K >KEHCKOMY Tery.
[IpunaratenpHOe sweet accOLMMpYeT-
Cs C BBIPOKEHMEM «CNIAJIKas YKEHIMHA»,
IIBIIIKA», Y «O/IM30CTD K KOCTU» IPeAIIo-
naraeT o6bATUA. A BO BTOPOM BapuaHTe
CIOBO meat ¥IMeeT OTHOLIEHMe K efie, K
MSICY >KMBOTHOTO M BBI3BIBA€T aCCOLM-
alMI0 C TaCTPOHOMMYECKVM TEPMIHOM
«caxapHasi KOCTb».

Pa3HOBMIHOCTDBIO BAPUATUBHOCTY 5IB-
JIAIOTCS CHHOHVIMUYHbIE IIOTOBOPKY, KO-
TOpBIe MOXHO BBIIE/IUTH B 0COOYIO TPYII-
ny. K mum otHocarcsa: Your neighbor’s
apples are the sweetest [1]; Apples on the
other side of wall are sweetest [10] — «xo-
poia peiba Ha yy)xoM Omtofie»; honey is
sweet but the bee stings; no sweet without
some bitter [9] — «HeT po3bl 6€3 LINIIOBY.
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CUHOHMMMUYHOCTD B NPUBEAEHHBIX AMK-
TeMaX PacKpbIBaeT CEMaHTUYECKYIO 1 00-
PasHYIO IIMPOTY KOHLIEITOCPEPHI.

CregyeT OTMETMTb, 4YTO JIeKCeMa
«CTAIKMil» YCTOMYMBO CBsI3aHA C aH-
TOHUMOM «TOPBKUII». Sweet — cnaoxuil
IPOTMBOIOCTABsACTCA bitter — 2opvkomy.
Bitter must come before the sweet — «6e3
ropectu HeT pajoctu» [l]; every sweet
has its bitter — «<HeT crmafKoro 6e3 ropbKo-
ro» [1]; no sweet without some bitter — «He
BKYCVB FOPbKOTO, He BUJATh U C/Ia[IKOTO»
[1]; who has never tasted bitter, knows not
what is sweet — «He BKYCUB TOPbKOTO, He
y3Haellb 1 ClTafkoro» [9]; what is in the
mouth is bitter in the stomach — «cnagko B
POT, ia ropbko B 10T» [1]. B mape «cmap-
KU — TOPbKMIT» MbI BUIUM [{IaMeTPajib-
HO IIPOTVMBOIOIOXKHBIN B3IIS]] Ha )KU3Hb.

AHTOHMMWYHBIE TIOCIOBUILBL bitter
must come before the sweet — «6e3 ropecTn
HeT pajjocTu» [1]; every sweet has its bitter -
«HeT cmapikoro 6e3 roppkoro» [1] moxa-
3pIBAIOT HaM OTHOLIEHME K >KMU3HIU: TaK,
Ha >KM3Hb MOYXHO CMOTPETb IIO3UTUBHO —
6e3 copecmu Hem cn1a0ocmu — VI Hera-
TUBHO: Hem cn1a0Koeo 6e3 eopvkozo. Kak
BUZIMM, STUMOJIOTMS C/IOBA <TOPECThb»
BOCXOJUT K BKYCOBOMY OIIYLIEHUIO U
TaKuM 00pasoM TOXKe IIOIajaeT B KOH-
renTocepy «KOHAUTEPCKIE W3[ENUsI».
BkycoBoit arpubyT mpuobperaer Mera-
¢dopuyeckoe 3HaueHne. B pycckom s3bI-
Ke CYIIeCTBYeT BBIPaKEHUE «TOPBKUIA
NbAHNIIA», O0O3HAYawlee dYeloBeKa,
KOTOPBIII TIBET C TOPsi, TO €CTh CJIOKHOE
HpPaBCTBEHHO-IICUXO/IOTMYECKOe U COIY-
aJIbHOE IIOHSATHE «TOPsI» MOTyYaeT «BKY-
COBYI0» KOHHOTALMIO.

To >ke caMoe KacaeTCs M SIIMTETA «KUC-
JbI»: sweet (cnaoxuit) — sour (xucnwviil).
OH nony4aeT aHTOHMMMYECKOE 3Hade-
HIe K [IPU/IATATeIbHOMY «CIIA[IKUi»: one
mans sweet is another man’s sour — «4ro

OIHOMY 4YeJIOBEKY CIajKo, TO JPyroMy
Kucno» [1]. B pycckoiit KynbType 3TO BbI-
paxkeHMe IpuUoOpeTaeT COLMOKYIbTYP-
HBI aCTIeKT U pafiMKaNIbHYI0 GOpPMY: 4110
PYCCKOMY XOpOWLO, MO HeMUy CMepmb.
ITocnosuna sweet to the sweet and sour to
the sour — «cmagKoe K CIajKoMy, KUCI0€e
K Kucrmomy» [1] - mepepaét ujeo coor-
BeTCTBUA. B pycckoM BapmaHTe 3Ta upjes
npuobpeTaeT CONMANbHYI0 OKpalleH-
HOCTb. DTOMY COOTBETCTBYIOT PYCCKUe
BbIpaKeHMA «110 CeHbKe I IIaNKa», «He B
CBOM CaHU He CaiNCh», «CO CBUHBIM Pbl-
JIOM B KaJIAIHbIIl PsAfl», «KAKOB €CTb, Ta-
KOBa I YeCTb».

ITpoTuBomOCTaBIEHNe BKYCOB Iepe-
[aéT MIEI0 OTHOCUTETbHOCTH, M3MEHYM-
BOCTU CYAbOBL: sweet meat will have sour
sauce — «3a XOPOIINM BCeTfia CJIefiyeT Ayp-
Hoe» [1]; sweet’s the wine but sour’s the pay-
ment — «IIbAHBIN CKa4eT, a MPOCHAJCA —
mwiageT» [1].

Pa3HooOpa3Hble KOHTEKCTHbIE 3HaYe-
HUSA IprobpeTaeT c1oBo «caxap». Toit e
penpeseHTaTUBHOM QyHKIMel obnamaer
U JIeKceMa «Mén». Ménm — cmamkoe Belle-
CTBO, BbIpabaTbiBaeMoe IM4EIamu, 1, Ko-
HEYHO, B ]AHHOJ TPaKTOBKe OHO He OTHO-
CUTCA K KOHIIeNTOoCchepe «KOHAUTEPCKIe
nsgenus». OmHako MEN BXOOUT B COCTAaB
MHOTVX KOHAMTEPCKUX U3JIeNNil U Haps-
Jly C BapeHbeM, JPKEMOM, KOHPUTIOPOM I
HOBV/JIOM BOCIHPUHMMAETCA KaK JIAKOM-
CTBO, YTO IIO3BO/IAET HAM BK/TIOUUTD €TO
B aHA/IN3UPYeMyI0 00/acTb A3bIKa. JIek-
ceMbl «MEf» U «caxap» popMupyoT 6ora-
TeJIIYI0 00/1aCTh CEMaHTHKIL

PaccMoTpuM psap BblpakeHuit: Tea-
spoon of sugar will catch more flies than a
gallon of vinegar [13]; Honey catches more
flies than vinegar [13] — «Ménom 6omnbie
MYX HaJIOBUIIIb, YeM YKCycoM». B mepBoM
CIyyae TONJIEXalljee «9JaiiHas JIOXKKa
caxapa» OSKBMBAJIEHTHA IIO[JIeXAIIeMy
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«Mény». ITpn obiieM 3HaYeHUM C1A0K020,
OYEBNIHO, YTO MEN obmamaeT OOJbIIEN
apOMaTMYeCKOl IPUBJIEKATE/IbHOCTDIO,
4eM HelTpa/lbHBIN caxap. B mepsoil mo-
C/IOBMIIE aKI[EHT CTaBUTCA Ha OOBEMe
IPOAYKTa, a BO BTOPOM C/Ty4ae — Ha KOH-
TpacTe MEX/Y CTTaJKUM M KJCIIBIM, MeX-
Iy pasHBIMM IIPOAYKTaMU — KOHJAUTeEp-
CKVIM ¥ TaCTPOHOMMYECKVIM.

IaHHBlE  «alllIETUTHBIE»  JIEKCEMBI
BXOJAT U B COCTaB ITOCTIOBUIL] C OTPUIIA-
Te/IbHOV KOHHOTauuel. Ilomo6Hasd oT-
puLaTe/IbHAsl OLIEHKA II0 MPEUMYILECTBY
OpMEHTMPOBaHa CBOMM COJlep>KaHMeM Ha
HpPaBCTBEHHbIE KayeCTBa U XapakTep de-
noseka. OulyljeHne CIaikoro CTaHOBUT-
Cs CPelCTBOM YCUJIEHVSI OTPULIATe/IbHBIX
XapaKTepUCTUK, OIpefe/nseT KOHTEKCTY-
aJIbHYI0 aHTOHMMUIO: A honey tongue, a
heart of gall - «MenoBbII A3BIK, @ CEepALe
u3 Xemun» [9] (B ;aHHOM cTydae BO3HU-
KaeT OMIIO3MLUS «CTALKOe — TOPbKOe»);
He has honey in his mouth and razor at
his girdle - «Ha s3bIKe MEQ, a 3a IOSICOM
oputBa» [1] (M06OMBITHO, YTO JIeKceMa
«OpUTBa» BBI3BIBAET BKYCOBYIO A/ITIO3UIO
B CBAA3M C MeTapopu4ecKyM oINpese/ieHN-
eM «OCTpblit»). ONIO3NINIO «TOPBKUIL —
C/IaJiKuii» MBI BCTpe4aeM U B APyTux ¢pa-
3eororusMax: sweet as honey, bitter as gall -
«CNMAfKNUI KaK MEJ, TOPbKUI KaK >KelT4b»
[1]. «BkycoBas» 00OpasHOCTb SIUTETOB
«TOPbKMII — CHaIKUI» MONYEPKMBAETCSA
TaKVM BbIPA3UTEIbHBIM OKCIOMOPOHOM,
KaK «TOPbKMII Mé€fl». BcroMHUM eBaH-
re/IbCKOe ITOBECTBOBAHME O IIOABVIKHI-
yecTBe mHpopoka Jloanna Kpecrurens,
IUIeil KOTOPOTo OBUIN aKpU/IbL U VKW
Mén (Md 3: 4) [2]. OueBUAHO, YTO ackeT
He HaclaX/jaeTcs MEOM, a IPOCTO ecCT.
Onurer «IMKUID» TOXYEPKUBAET «IPY-
60CTb», «TOPHPKOBATOCTb» STOI MUIIN.

O6paruM BHUMaHUe Ha BBIPaXKEHIUE,
B KOTOPOM IIPUCYTCTBYIOT /iB€ aHA/IN3U-

pyemble iekceMbl — honey (mé0) n sugar
(caxap). B aTux c/moBax KOHTEKCTya/lbHO
IPUCYTCTBYeT HMOHATNE Mepbl. SIBIAACH
CTIOBaMIU C TIOJIOKUTE/IbHBIM 3HAaUeHNEM,
MEO I caxap B Tiepen3ObITKe MOTYT BbI3bI-
BaTb OTpUIATe/NbHbIe sMoLuN. Upesmep-
HOoe ymoTpebneHMe C/lIajikoro BOCIIPU-
HMMAaeTCs KaK HapylleHNe IpOIOpLNIL,
4TO GOPMUPYET UPOHNIECKUIT TOATEKCT.
Bripaxenne all sugar and honey — «Becb
u3 caxapa u Ména» [12] ynorpebnsercs,
KOT7Ia pedb MAET O CIAIaBOM, HeVCKPEH-
HeM 4YeloBeKe. BCIIOMHNMM WM3BeCTHYIO
XapaKTepUCTUKY HOMelyKa MaHuIoBa
B nnoame H.B. Torona «MépTable mymim».
O repoe roBoputcs: «BbipakeHue He
TOJNBKO CTafikoe, HO HaXke IPUTOPHOE,
nof06HOe TOV MUKCTYpe, KOTOPYIO JIOB-
KUI CBETCKUII JOKTOP 3acCIacTU/I HeMMU-
nocepnHo» [5]. B manHOM mpepmoxeHun
ymnorpebnseTca C/IOBO  «IPUTOPHBIN»,
YTO TaKKe XapaKTepyu3yeT Ype3MepHO
C1aU4a6020, [EMOHCTPATUBHO JI0OE3HO-
ro 4ejioBeka. B oTimdme oT «CagKoro»,
«IIPUTOPHOCTb» BbI3bIBAET HENPUATHbIE
BKYCOBBIE OILIYIEHNUA, TeM CaMbIM Y[IO-
BOJIbCTBME OT YIOTPeOIeHNA KOHAUTEP-
CKMX VI3[ieNnil TOpTUTCA. Pax mocnosun
C JIeKCeMaMI «caxap» U «ME€f» MOmuEp-
KIBAaeT BaKHOCTb COOMIONEHN YyBCTBa
Mepbl. [TokasaTebHO, YTO WMCKYCCTBO-
BeYeCKOe IOHATHE XYHOXKeCTBEHHOTO
«BKyca» TIpyoOpeTaeT TacTpOHOMMYe-
CKII1, KOHJUTEPCKUII CMBIC/L. BcrioMHMM
M3BECTHOE OIpefe/ieHNe INTePaTypHOTO
«BKyCa» 3HATOKOM (PpaHI[y3CKOI KyXHU
[IymKMHBIM KaK «4yBCTBA COpasMep-
HOCTU ¥ coobpasHocT». IloaTomy mo-
TMYHBIMM TIPeACTABIAITCA CIeAyIole
MHOTO3HAa4Hble OOpa3Hble BBIPAXKECHIN:
Even sugar itself may spoil a good dish -
«IaXke caxap MOXKeT MCIIOPTUTD XOpoliee
omono» [12]; Lick honey with your little
finger, 4TO OYKBa/NbHO IEPEBOAUTCA KaK
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«Haio mpob6oBaTh MER MM3MHLEM» [1].
B pycckom sKBUBaneHTe IOCTETHASA I110-
rOBOpKa IepeBOANTCA Oojee LIMPOKO —
«XOpOLIIero TIOHEMHOXKY». Eat your hon-
ey but stop when you are full [1] — 6ykBanb-
HO JaHHOE BBIP)KEHME 3BYUNT TaK: «ellb
CBOJ MEJI, HO OCTaHOBYICb, KOT7Ia HA€eJICS».
9T0 nmpu3LIB cObMOAATH Mepy. B pycckom
A3bIKE SKBMBAJIEHTHOE BBIPaKEHNUe CO-
Iep>XXUT KOTOPUTHYIO pupmy «Mem -
POT»: «CTIafioK ME[, 1a He 110 YAy B POT».
HeymepeHHOCTb ~ pyCCKOTO — 4YeloBeka
npuobperaer ¢opmy rumnepbons.. Ha-
IIOMHIUM, 4YTO 1y0 — 3TO 16 Kmmorpamm.
CrpemiieHne K yJOBONbCTBUAM IIPEIIO-
JlaTaeT Ipeofjo/ieHne MpenATCTBUI, He-
00XOIVMMOCTD yCHINIL. DTy MBICTb BbI-
paXaT HPABOYYUTEIbHbIE IUKTEMBI:
Honey is sweet but the bee sting — «cmagox
MeJIOK, fia ITYénbl Xanar» [9]; If you want
to gather honey, you must bear the stings of
bees — «ecTb MER — 11e3b B yyei» [1].

[Tupor Wiy «IpasgHUYHBIN X/1e6» B
CUJTy PeLeNTypbl BXOAUT B KOHIENITOC-
dbepy «koHzMTEpCKNME M3AenuA». Jlekcema
«x71e6» XapaKTepuayeTcs IOTIOKNATENb-
HOJI CYIMBOJIMKOJ U IIVPOKMM accolyua-
TYBHBIM JMAIa30HOM. ITO C/IOBO BXOLUT
B COCTaB OOJIBIIOrO 4YMCIA ITOC/TOBMI,
OIpefe/NAINX U KOHKPETU3UPYIOLWINX
€ro COIMOKY/IbTYpHOE cofiep>kaHme. ITo-
CTIOBMIIBI, BKJIIOYAIOIIMEe B CBOJ COCTaB
TeKceMy «xeb», IepefanT cBoeobpasue
aHIJIMIICKOTO ~MEHTAJINTETa, MCTOPUIO
dbopmupoBannsa bpuraHckoit uBUIN3a-
VM.

OpHMM U3 MHOTOYMCIEHHBIX IIapa-
JIOKCOB aHITIMIICKOJ )KU3HY AB/IACTCA TOT
baKT, 4TO HempuATIE MHOCTPAHHOIO U
4yBCTBO COOCTBEHHOTO IIPEBOCXO/CTBA B
XapaKTepe aHIJIMYaH COYeTAeTCs C IOBbI-
IIEHHBIM MHTEPECOM K BHEIIHEMY MUPY
U mo6O0BBI0 K IyTelrecTBusM [8, c. 18].
Cryx6a B lan€Kmx cTaHax Bcerga Oblna

MOYETHOI O00S3aHHOCTBIO AHIIMYAHNUHA.
9TO CTano CBOEOOPA3HBIM MCIIBITAHNEM
Ha [IPOYHOCTD, MY)KeCTBEHHOCTD, Ha Bep-
HOCTb fonry. Ha 4yermoBeka, BepHyBIIero-
Cs1 3 KOJIOHWIT, CMOTPE/IN C YBaXKEeHUEM,
€ro 3aBefJOMO CUMTA/IN YeTIOBEKOM YeCTH,
XpabpbIM 1 HOPsSIOYHBIM [8, c. 23]. Takoe
HAaTPUOTHYECKOE MBIIUIEHIe MBI BUVM
B nocnosulie better is a slice of bread and
garlic at one’s own table than a thousand
dishes eaten under another roof [1]. B pyc-
CKOM BapuaHTe 06pa3 xymeba ycunmsaer-
cs1. B mocnoBuiie peun uaéT He MPOCTO O
«xj1e6€ ¢ 4eCHOKOM», @ 0 4€pCTBOM X71ebe,
CyXapsX: «CBOM CyXapy JIydllle YyXXMX

IIPOTOBY.
CnoBo «xme6» Kak KOHTEKTCTyaslb-
HBII ~perpe3eHTAaHT KOHIENTOC]eps

CTQHOBUTCS VICTOYHMKOM MeTadOPUCTH-
KI U amteropuit. Baxuyo ponb urpaer
IPOTUBOIIOCTABJIEHIE CBOETO 1 YYXKOTO,
noMa u uyxux ctpau: I had rather ask of
my fire brown bread than borrow of my
neighbor white — «CBou cyxapy nydiie
qy>xux muporos» [1]; Another’s bread
costs dear — «Hy>xoit x11e6 pot gepér» [1].

Jlekcema «xymeb» accouUpyercst ¢
yAadeit 1 ¢ GMHAHCOBBIM IIOJIOKEHNUEM, a
TaloKe C JieHpramu. [Ina cuMBonuku 6o-
raTCTBA UCIIONb3YIOTCA JPYyTUe UHTPeay-
eHTBI, HalpuMmep, coip: cheese and bread
make the cheeks red — «cbIp na x7me6 pymsi-
HAT WEKM» [9]. Apkmit 06pa3 ygaun pac-
KpBIBaeTCsl yepe3 BbIpaxkeHue his bread
is buttered on both sides — «y Hero x1e6
C IBYX cTOpoH HamasaH» [12]. Tor e
o6pas xe6a 1 Maciaa MCIOIb3yeTCs i
ob6o3HaueHus Heypnaun: bread always falls
on the buttered side — «6yTepbpon Bcerna
majaer MacjioM BHu3» [1]. JJaHHas mo-
CTIOBMLIA NPUMAET OTPULATETBHYIO KOH-
HoTauuio o6pasy xmeb6a. CornacHo 3Tomy
AUAKTIYECKOMY BBIPQXKEHMIO, BCE, 4TO
IPONCXOMUT, CIy4aeTcs He B HYXKHBIN
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MOMEHT, He TaK, KaK 3aJyMbIBaJIOCh, a
3HAYNMTENbHO XyXe. B pycckoM sA3bIke
3aKpenmIocCh BBIPaKEHMe, CBA3AHHOE C
obpasom x1e6a, HAMa3aHHOTO MacCJIOM.
OpnHako B aHITIMIICKOM BapuaHTe CyIIe-
CTBYeT 3KBMBAJIE€HT, B KOTOpoM o06pa3
xneba 3ameHATCA Ha oOpa3 kekca: Cake
never falls but on its buttered side — «kexc
BCerjia MajaeT Ha HaMa3aHHYI0 MaclIoM
cropoHy» [12]. Bo3MOXXHO, 9TO CBsI3aHO
C TeM, YTO B AHITIMM BO BpeMs TPafiuIIN-
OHHOTO YaelMUTHUA MOAAETCA KeKC, KOTO-
PblIif OOBIYHO HaMa3bIBAETCA MACTIOM VTN
BapeHbeM. MO>XHO OTMETHTb, YTO B aH-
IJIMIICKONI KOHIenToCdepe 3aKperseTcs
JIeKCHKa, CBSI3aHHAA C MOTydYeHNeM KOH-
IUTEPCKOTO YAOBONLCTBUA, B TO BpeMs
KaK B PYCCKOI — pedb 4Yallle UJET O Mpo-
CTOM HACBIIeHNN, 00 YTOTIEHNM T'OI0fia.
[TocoBuupl 3aTparmBaT Bce cde-
PbI JKU3HY, U TIPa3HUKY — He UCKIII0Ye-
HMe. AHITINYaHe He NPeCTaB/IAIT cebe
npasgHoBaHMe PoxpectBa 6e3 Tpapgu-
IIVIOHHOTO POXK/IeCTBEHCKOTO MyAuHra. B
AHIIMY pOX/eCTBEHCKMIT TYAVHT — plum
pudding (cnueosviii nyoune) [12] - roro-
BUTCS B Kakgon cembe ¢ XV Beka. Ho
BHECEM pelleNTypHble yTOYHeHNA. B maH-
HOM KOHTEKCTe pedb UAET He O TPaUIIN-
OHHOM IIyAVHTe, IPeCTAB/IALIIEeM U3
cebs xerne, a 0 upore. B mo60it cembe,
He3aBUCUMO OT JOCTATKA Vi IIPOMCXOXK/ie-
HMA, 3TO O/TI0[J0 TOTOBMIA XO3IIKa IOMa.
OnHako MBI MOXXeM IPeAIIONOXKUTb, YTO
pelienTypa ¥ COCTaB/IAIIIME TaHHOTO
fiecepTa OBV OTIMYHBIMU B JOMaX pas-
Horo pocrarka. OTcoa BO3HMK/IA IIO-
roBopka make your pudding according to
your plum [1] — «jenait CBOJ IyAVHT B CO-
OTBETCTBUY CO CBOVIMU CTIMBAaMW», WJIM, B
PYCCKOM 3KBUBAJIEHTE, «II0 Of}EXKe MpPO-
TATUBAI HOXXKV». 3aMeTHM, YTO B XOTIOfI-
HOM KiamMare Poccum coumanbHble pas-
JM4nsA OCOOEHHO OCTPO OIIYIAMNCh B

KoHIenTocdepe «omexmar. [l cTpaHsl
C YMEPEHHBIM K/IIMAaTOM ¥ OTHOCUTE/Ib-
HO 0/1arOIIOJTYYHBIM COLMAIbHBIM IIOJIO-
JKEHVeM Ha IIePBbIil IIaH BBIIBUHY/IACH
KOHAMTepCKas feTanb. [JaHHas IOroBop-
Ka Y4UT TOMY, YTO 4e/lIOBEK JNO/DKEH pac-
XOJ0BaTb CTOJIBKO PECYPCOB, CKOIbKUMMU
oH o6manaer. Eimé onHa poskaecTBeHCKas
nocnosunia — The devil makes his Christ-
mas pies of lawyers’ tongues and clerks’ fin-
gers — «IAbsSBOJ IeNaeT POXK/AeCTBEHCKUe
IVPOTY U3 53bIKOB a/JBOKATOB U IIA/IbIIeB
yyHOBHMKOB» [13]. IlocmoBuna copep-
JKUT ABHBIV MPOHMYeCKUiT mofTeKcT. I1o-
JIy4aeTcs, YTO [bsIBOJI TAKXKe IPa3gHyeT
PoxxiecTBO, HO €ro IMpasfHIYHBII MMPOT
UIMeeT «OPUIMHANIBHYIO perentypy». Ilo-
Kas3aTe/IbHO, YTO Ba>XHOCTb CHMBOJIMYE-
CKOTO KOHZIMTEPCKOTO U3JIe/VsI IPU3HAET
ZaXke NbABOJL.

VTak, MBI NpOAaHANM3MPOBAIM IIO-
CJIOBUIIBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT
JIEKCMKa, CB3aHHAsA C KOHILeNToChepoil
«KOHJUTEPCKMe V3fenusi». JJaHHbIe Io-
CJIOBULIBI OOIAfAIOT UM IOIOXKUTENbHOI,
U OTPULATENIbHONM KOHHOTaLMel. YCTOM-
Y)Bble BBIPQKEHMS aHITIMIICKOTO M PyC-
CKOTO SI3bIKOB, BK/IIOYAIOIME pelpe3eH-
TaHTBI AaHAIM3UPYeMOJi KOHLIeNTOChephI
o6magaT O60JbIION MOMUCEMUEN, KOTO-
pas cocrasiser eé nepudepuio. CemaH-
TUYeCKOoe OOraTCTBO JIEKCEM OIpefiesisieT
UX a/Uleropuyeckoe ynorpebieHue, cra-
HOBUTCS VCTOYHVMKOM BBIPA3UTEIbHOI
Mmetapopuctuku. OTMETUM, YTO B aH-
IJIMIICKOIT Ky/IbType Oojbliiee BHMMA-
HYle YJeNseTcsl MMEHHO KOHAMTEepPCKUM
U3JIe/AM, B TO BpeMs KaK PycCKue 9K-
BUBAJIEHTBl COCPEOTOYEHBl Ha efie Kak
TaKOBOI1; B 9TOM BBbIpa)XXaeTCs BIMSIHME
COLIMOKY/IBTYPHOTO ¢akTopa ¢popMupo-
BaHVA M PasBUTUs KOHIIEITA, JIeKCu4e-
CKM QUKCHMPYEMOro B ITOCTOBUIIAX I II0-
TOBOPKax.
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